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Das Jahr endet für die Bildende Kunst in grosser Form: Die zwölfte Regiona-
le steht für Zeitgenossenschaft, für gestalterische Vielfalt und regionale of-
fenheit. Wiederum tun sich grenzüberschreitend 15 orte für gegenwarts-
kunst zwischen Strasbourg, Freiburg, liestal und Basel zusammen, um 
während sechs Wochen eine attraktive trinationale Plattform des aktuellen 
Kunstschaffens zu bieten. Partnerstädte lautet sinngemäss das diesjährige 
grafikthema, das interessante Fragen über den kulturellen und politischen 
Raum unserer Region zulässt. Dank der Unterschiedlichkeit, sowohl der 
Kunstschaffenden als auch der ausstellungshäuser, bietet die Regionale 
die wichtige gelegenheit, über kulturelle Verbindungen zwischen dem ei-
genen und dem nachbarschaftlichen ort nachzudenken, angeregt durch 
die persönlichen ausdrucksformen, die künstlerisch aufeinandertreffen.  

Die Regionale ist ein bedeutender anlass, der uns zeigt, was die Künst-
lerinnen der Region ausmacht und was ihre gestalterischen Fantasien be-
schäftigt. Und sie ist ein anlass, der erfreulicherweise Vorbildcharakter zu 
haben scheint: Dieses Jahr haben erstmals Kunsthäuser im grossraum 
Bern das Basler Regionalemodell übernommen. Das ist gewissermassen 
ein erfolgreicher export aus der Region Basel nach Bern, der zeigt, wie sich 
der gedanke der Vernetzung in Vielfalt ausweitet.

ich bin überzeugt, dass auch die diesjährige Regionale  wieder eine 
attraktive Plattform für eine Vielzahl von Kunstschaffenden bietet und wün-
sche allen beteiligten institutionen und Künstlerinnen eine erfolgreiche 
Regionale 12. 

les arts plastiques terminent l’année en grande forme: la douzième Régio-
nale est synonyme de contemporanéité, de diversité créatrice et d’ouverture 
régionale. Voilà que 15 lieux consacrés à l’art contemporain entre Stras-
bourg, Fribourg, liestal et Bâle, s’unissent au-delà des frontières pour nous 
offrir six semaines durant un plateau trinational de créations contempo-
raines. le thème graphique de cette année, les villes jumelées, y fait écho 
en soulevant d’intéressantes questions sur l’espace culturel et politique de 
notre région. Par la différence entre les artistes, mais aussi par la différence 
entre les lieux d’exposition même, la Régionale est une opportunité majeure 
de réfléchir aux liens culturels qui unissent le chez-soi et l’ailleurs, réflexion 
suscitée par la rencontre artistique de formes d’expression personnelles.

la Régionale est un événement particulier, une fête artistique supra-
régionale nous présentant à la fois les artistes de la région et les objets de 
leur imagination créatrice. elle est un événement qui a vocation d’exemple : 
pour la première fois cette année, des institutions artistiques de la grande 
région de Berne ont pris pour modèle la Régionale bâloise. Sans aucun 
doute, cette exportation réussie de Bâle à Berne nous montre à quel point 
l’idée de créer le lien dans la diversité a fait du chemin.

Je suis convaincu que cette année encore, la formidable tribune offerte 
par la Régionale attirera des artistes divers et variés, et je souhaite à tous 
les participants, artistes comme institutions, une Régionale 12 réussie.

Philippe Bischof
leiter der abteilung Kultur Basel-Stadt 

Directeur du département culturel de la ville et du canton de Bâle
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Die Regionale bedankt sich herzlich bei allen Förderern für das entgegen-
gebrachte Vertrauen und die grosszügige Unterstützung dank derer die 
Regionale 12 realisiert werden konnte.  

ein herzlicher Dank sei allen Kunstschaffenden ausgesprochen, die 
sich mit ihren Dossiers für die teilnahme an der Regionale beworben haben 
und ihre Werke für die Regionale 12 zur Verfügung stellten.

Zudem möchte die Regionale dem iaab danken, welches dieses Jahr 
erstmalig die Räumlichkeiten auf dem Dreispitzareal für die Dossiersich-
tung und Jurierung der Regionale 12 zur Verfügung stellte. 

Schliesslich möchte ich ganz besonders allen teilnehmenden institu-
tionen und Kuratoren danken, die durch ihren einsatz und durch lebhafte 
Diskussionen diese einzigartige Kooperation am leben erhalten. 

la Régionale remercie chaleureusement ses sponsors pour la confiance et 
le généreux soutien dont ils ont fait preuve, grâce auxquels cette douzième 
édition voit le jour.

Merci bien sûr aux artistes qui ont posé candidature, et à ceux qui prê-
tent leurs œuvres à la Régionale 12.

la Régionale souhaite également remercier l’iaab, qui pour la première 
fois cette année a mis ses locaux à disposition du jury pour l’évaluation des 
dossiers et les délibérations. 

Je souhaite enfin particulièrement remercier toutes les institutions 
participantes et les commissaires d’exposition, qui permettent, grâce à leur 
engagement et à des débats animés, de faire vivre cette coopération unique.

Felizitas Diering
geschäftsführerin der Regionale 12

Directrice de la Régionale 12

D a n K  /  R e M e R c i e M e n t S i n H a lt S V e R Z e i c H n i S  /  S o M M a i R e

inStitUtionen
inStitUtionS

accélérateur de particules  12
ausstellungsraum Klingental  14
cargo Bar  16
FaBRiKculture  18
Haus für elektronische Künste 22
Kunst Raum Riehen  26
Kunsthalle Basel  30
Kunsthalle Palazzo 34
Kunsthaus Baselland  38
Kunsthaus l6 42
Kunstverein Freiburg  46
la Kunsthalle Mulhouse   50
Projektraum M54  54
Städtische galerie Stapflehus  56
t66 kulturwerk 58

iaab 11

PRogRaMM
PRogRaMMe

eröffnungen / Vernissages 6
Bustouren / circuits en bus 7
aussenprojekt / Projet hors les murs  8
outdoor art Project Strasbourg 12
opening Party 64

KünStleRinDex
inDex DeS aRtiSteS 60
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e R ö F F n U n g e n  /  V e R n i S S a g e S

24. 11. 2011
18:30  l a  K U n S t H a l l e , Mulhouse

25. 11. 2011
18:30 K U n S t H a U S  l 6 , Freiburg: Begrüssung: achim Könnecke, 

leiter des Kulturamts der Stadt Freiburg. einführung: leon Hösl 
und nikolaus Bischoff

20:00 K U n S t V e R e i n  F R e i B U R g : einführung: caroline Käding, 
Direktorin

21:00 t 6 6  K U lt U R W e R K , Freiburg

26. 11. 2011
11:00 K U n S t H a l l e  P a l a Z Z o, liestal: ansprachen von 

Urs Wüthrich-Pelloli, Regierungsrat des Kantons Basel- 
landschaft und Matthias aeberli, Kurator der ausstellung

11:00 K U n S t  R a U M  R i e H e n :  Begrüssung: Maria iselin-löffler, 
gemeinderätin; einführung: Kiki Seiler-Michalitsi, Kuratorin der  
ausstellung

11:00 S tä D t.  g a l e R i e  S ta P F l e H U S ,  Weil am Rhein:  
Einführende Worte: Tonio Passlick

15:00 H a U S  F ü R  e l e K t R o n i S c H e  K ü n S t e , Basel:  
eröffnungsperformance von Sarina Scheidegger

16:00 P R o J e K t R a U M  M 5 4 , Basel: Begrüssung durch die Jury, 
apéro

17:00 c a R g o  B a R , Basel 
18:00 K U n S t H a U S  B a S e l l a n D , Muttenz: Begrüssung:  

Sabine Schaschl, Direktorin Kunsthaus Baselland; grusswort: 
Urs Wüthrich-Pelloli, Vorsteher der Bildungs-, Kultur und Sport-
direktion des Kantons Baselland; einführung in die ausstellung: 
Simon Baur, Kunsthistoriker und gastkurator 

19:00 K U n S t H a l l e  B a S e l
20:00 a U S S t e l l U n g S R a U M  K l i n g e n ta l , Basel

27. 11. 2011
11:00  F a B R i Kc U lt U R e , Hégenheim : Mot de bienvenue de  

Mme Patricia Schillinger, Sénatrice et Maire de Hégenheim. 
introduction à l’exposition par clément Stehlin en présence des 
artistes. Performances. apéro.

02. 12. 2011
18:00  a c c é l é R at e U R  D e  P a R t i c U l e S , Strasbourg

B U S t o U R e n  /  c i R c U i t S  e n  B U S

04. 12. 2011: ab Basel
10:45  treffpunkt Dufourstrasse (neben dem Kunstmuseum Basel)
11:00  M54 Basel
12:15  Städt. galerie Stapflehus, Weil am Rhein
13:45  la Kunsthalle, Mulhouse
15:15  FaBRiKculture Hégenheim
16:30   Rückfahrt nach Basel
Begleitet von / accompagné par Patricia Wolfensberger

11. 12. 2011: ab Basel
10:30 treffpunkt Dufourstrasse (neben dem Kunstmuseum Basel)
11:45 l6, t66, Kunstverein Freiburg
13:45  Fahrt nach Strasbourg
15:00  accélérateur de particules, Strasbourg
16:30  Rückfahrt nach Basel
Begleitet von / accompagné par Patricia Wolfensberger

11. 12. 2011: de Strasbourg
10.30  lieu de rendez-vous: Place de l’etoile
12.00  Kunsthalle Basel 
13.45  ausstellungsraum Klingental
14.45  Haus für elektronische Künste
15.45  retour à Strasbourg
Begleitet von / accompagné par Maren Ruben

18. 12. 2011: ab Freiburg
10.30  treffpunkt Konzerthaus
12.00  Kunsthaus Baselland, Muttenz 
13.30  Kunsthalle Palazzo, liestal
14.30  Kunst Raum Riehen
15.30  cargo Bar, Basel, mit apéro
16.30   Rückfahrt nach Freiburg
Begleitet von / accompagné par Hans-Peter Hagmann

Die angegebenen Zeiten sind Richtwerte, die ein Zusteigen unterwegs  
ermöglichen. Bitte identitätskarte mitnehmen. 
tickets: cHF 25.– / eUR 20.– , aHV, Studenten, Schülerinnen:  
cHF 15.– / eUR 12 (inbegriffen sind Fahrt, eintritte, Führungen, apéro). 
Verkauf der Bustouren tickets in folgenden institutionen: Kunsthalle Basel,  
Kunsthaus Baselland, Kunstverein Freiburg, accélérateur de particules. 
Info: regionale@gmx.ch

les horraires des arrêts permettant de monter en cours de circuit sont 
indiqués à titre indicatif. apporter sa carte d’identité svp. 
tickets: cHF 25.– / eUR 20.–, Retraités, étudiants, élèves:  
cHF 15.– / eUR 12 (inclus transport, prix d’entrée, visites guidées, apéro).
les tickets pour les circuits en bus sont en vente, auprès des institutions 
suivantes: Kunsthalle Basel, Kunsthaus Baselland, Kunstverein Freiburg, 
Accélérateur de particules. Info: regionale@gmx.ch
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Mit «Burger / cogitore / Dannenbergolbricht in monologue with the public» 
ist die Regionale dieses Jahr auch ausserhalb der 15 Kunst-institutionen 
präsent. in Freiburg, Basel und Mulhouse werden Stefan Burger, clément 
cogitore und Sebastian Dannenberg / Kriz olbricht zum grossen teil neu 
entstandene arbeiten zeigen. 

Die Künstler leben und arbeiten in der Schweiz, Deutschland und 
Frankreich und werden für «in monologue with the public» orte im jeweili-
gen nachbarland bespielen. 

Die Präsentation im Stadtraum löst die künstlerischen arbeiten aus 
dem Kontext der institutionen, bringt sie in die öffentlichkeit und macht 
sie damit auch einem neuen Publikum zugänglich.

avec « Burger / cogitore / Dannenbergolbricht in monologue with the pu-
blic », la Régionale se produit cette année également hors les murs des 15 
institutions participantes. Stefan Burger, clément cogitore et Sebastian 
Dannenberg / Kriz olbricht montreront leurs travaux – récents pour la plu-
part – à Fribourg, Bâle et Mulhouse.

ces artistes vivent et travaillent en Suisse, en allemagne et en France ; 
avec « in monologue with the public », ils investiront un espace dans le pays 
voisin. exposés dans la ville, leurs travaux seront alors détachés de leur 
contexte institutionnel ; ils seront amenés au cœur de l’espace public, mis 
à la portée d’un nouveau public.

Stefan Burger wurde 1977 in Müllheim (Baden) geboren und lebt seit 1999 
in Zürich. er arbeitet vorwiegend mit Fotografie, die er in einen installati-
ven Zusammenhang überführt. Dabei spielen die Beziehungen zwischen 
Betrachter, Werk und ausstellungsraum eine zentrale Rolle. in den letz-
ten Jahren hatte Burger unter anderem Präsentationen im Fotomuseum  
Winterthur, im Kunsthaus Baselland und auf der art Unlimited.

Stefan Burger est né le 1977 à Müllheim (Baden) et vit depuis 1999 à Zurich. 
il travaille surtout la photographie, qu’il transpose à des installations où 
les relations entre spectateur, œuvre et espace d’exposition jouent un rôle 
prépondérant. ces dernières années, Burger a notamment présenté ses 
travaux au musée de photographie de Winterthur, à Kunsthaus Baselland 
et lors de l’art Unlimited. 

clément cogitore (1983 in colmar geboren) ist als Filmemacher und Künst-
ler tätig. Seine arbeit «travel(ing)» (2005) verbindet mehrere zeitliche und 
filmische ebenen in einem Video, das eine Projektion auf die Rückseite ei-
nes fahrenden lKWs zeigt. Dieses Jahr war er mit einem Kurzfilm auf den 
Filmfestspielen in cannes vertreten, im november hat er als Preisträger 
des «grand prix du salon de Montrouge» eine einzelausstellung im Palais 
du tokyo. 

clément cogitore (né en 1983 à colmar) est artiste et réalisateur. Son 
travail « travel(ing) » (2005) superpose en une vidéo plusieurs couches 
filmiques et temporelles en mettant en scène la projection d’un film sur 
l’arrière d’un poids lourd en mouvement. cette année, il a présenté un court-
métrage au festival de cannes. egalement lauréat du « grand Prix de Mon-
trouge », il a exposé en novembre en solo au Palais de tokyo.

aUSSenPRoJeKt / PRoJet HoRS leS MURS
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aUSSenPRoJeKt / PRoJet HoRS leS MURS

Sebastian Dannenberg wurde 1980 geboren und studiert an der staatlichen 
akademie der Bildenden Künste Karlsruhe. Seine Malerei kombiniert er mit 
Konstruktionen und Formen, die die Bilder ins Dreidimensionale erweitern, 
so dass sie mitunter an Rückseiten von Werbeschrifttafeln oder Markisen-
fragmente erinnern. er ist Mitglied des Freiburger offspace PlanB, genauso 
wie Kriz olbricht (1986), der auch an der staatlichen akademie Karlsru-
he studiert. olbricht übersetzt malerische Formensprache in Materialien 
wie absperrgurte oder Dachlatten, wobei er immer auf die spezifischen 
räumlichen Situationen eingeht. Sebastian Dannenberg und Kriz olbricht 
realisieren zum ersten mal eine gemeinsame arbeit.

Sebastian Dannenberg est né en 1980 et étudie à l’académie des arts 
Plastiques de Karlsruhe. il ajoute à sa peinture le travail des formes et des 
constructions ; ses tableaux se prolongent dans la 3D et évoquent ainsi, 
entre autres, des enseignes de magasin ou encore des fragments de stores. 
il est membre du offspace PlanB fribourgeois, tout comme Kriz olbricht 
(1986), qui étudie également à l’académie de Karlsruhe. olbricht traduit la 
langue des formes picturales à l’aide de matériaux tels une bande étirable 
de délimitation ou une latte en bois, tout en faisant toujours référence à la 
situation spatiale de l’œuvre. Sebastian Dannenberg et Kriz olbricht réa-
lisent pour la première fois un travail commun.

aDReSSen
aDReSSeS

Stefan Burger
P l a n B  S e t Z K a S t e n
Schwarzwaldstr. 143, D-79102 Freiburg
Vernissage: 25. 11., 16:00
permanent geöffnet / ouvert tous les jours
www.raumplanb.blogspot.com
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clément cogitore
D R e i S P i t Z a R e a l  B a S e l , beim Haus für elektronische Künste
Vernissage: 26. 11., 15:00
laufzeiten täglich von 15–17 Uhr / durée de présentation par jour de 15–17 heures
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Sebastian Dannenberg / Kriz olbricht
a U S S e n W a n D  /  M U R  e x t é R i e U R ,  la Kunsthalle Mulhouse 
16 rue de la Fonderie, F-68093 Mulhouse cedex 
Vernissage: 24. 11., 18:30
permanent geöffnet / ouvert tous les jours

Rue K
lé

ber

Rue des  
Noyers

R
ue

   
   

   
du

 M
an

èg
e

S
aint S

aveur

Quai d
’O

ra
n

Gare
 S

NCF ➔Quai d
’Is

ly

Canal d
u R

hône

Rue de la

Fondierie

KURatoRen
coMMiSSaiReS

nikolaus Bischoff & leon Hösl 

Die Dossiersichtung und Jurierung der Regionale  fand dieses Jahr erst-
malig in den Räumlichkeiten des iaab, dem sogenannten iaab-Projektraum 
«Basement», auf dem Dreispitzareal, Basel statt.  alle eingegangen Bewer-
bungen wurden dort sortiert und von den Kuratoren der beteiligten insti-
tutionen eingesehen.

iaab ist ein internationales austausch- und atelierprogramm, das 
Künstlerinnen der Bildenden Kunst aus der Region Basel, dem Kanton 
Solothurn und der Region Südbaden die Möglichkeit zu einem mehrmona-
tigen Werkaufenthalt in einem von zehn Partnerländern bietet. im gegen-
zug kommen Kunstschaffende in die sieben iaab-ateliers der Region Basel 
(arlesheim, Basel, Freiburg im Breisgau und Riehen).

Mit seinem reichhaltigen Programmangebot will iaab der Kunstszene 
der Region Basel und Südbadens wichtige impulse vermitteln, Kontakte 
zwischen Kunstschaffenden verschiedener länder und Kulturen fördern 
und einen nachhaltigen Beitrag an die persönliche und künstlerische Bio-
grafie leisten. Mehr informationen unter www.iaab.ch

i a a B
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PRéSentation De l’exPoSition 
StateMent ZUR aUSStellUng

Un focus sur la vidéo via la vision de curateurs des trois pays.
thomas Heimann propose une sélection de vidéos suisses autour 

de la notion de paysage et d’image. leon Hösl et nikolaus Bischoff avec 
« temps / espace / corps » présentent de jeunes artistes du sud ouest de 
l’allemagne utilisant leur corps comme matériau pour sonder, et observer. 
Sophie Kauffenstein et Philippe lepeut posent l’art vidéo comme économie 
de résistance, dans un contexte de développement du multimédia.

a travers ces 3 sélections, 30 artistes viennent donner un aperçu de la 
scène vidéo tri-rhénane. la présentation par pays invite le public à déduire, 
si besoin était, des spécificités entre les travaux.

ein Blick auf das Medium Video aus der Sicht von Kuratorinnen der 3 länder.
thomas Heimann stellt eine auswahl von Videos aus der Schweiz vor, 

die sich mit dem Konzept der natur und dem des Bildes beschäftigen. leon 
Hösl und nikolaus Bischoff zeigen mit «zeit / raum / körper» junge Künstle-
rinnen aus Südwestdeutschland, die den eigenen Körper als Forschungs- 
und Reflexionsmaterial betrachten. Sophie Kauffenstein und Philippe 
lepeut verstehen die Kunst des Videos als ökonomie des Widerstands im 
Kontext der multimedialen entwicklung. 

Die Wahl ermöglicht anhand der Werke von 30 Künstlerinnen, einen 
einblick in die Videoszene des Dreiländerecks. Die länderspezifische Prä-
sentation hilft gegebenfalls, Verbindungen in den Werken zu erkennen.

aRtiSteS 
KünStleRinnen UnD KünStleR

Dominik, Younes Baba-ali, guillaume Barth, Jeanne Berger, Françoise 
caraco, léo cheynet, caroline cutaia, Jannik giger & aurelio  
Buchwalder, Mireille gros, claire guerrier, arne intveen, Joséphine 
Kaeppelin, Philippe lepeut, nadjana Mohr, Sebastian Mundwiler,  
Marie Prunier, Francisco Ruiz De infante, Manuel Scheiwiller, Steven 
Schoch, Marco Schuler, irene Schüller, Wenzel Seibert, Kathrin  
Siegrist, céline trouillet, Meri Vukovic, Sara Wahl, Yann Weissgerber, 
aline Zeltner, Skander Zouaoui 

JURY et coMMiSSaiReS 
JURY UnD KURatoRinnen

thomas Heimann, leon Hösl & nikolaus Bischoff, Philippe lepeut,  
Sophie Kauffenstein

ManiFeStationS 
VeRanStaltUngen

ven, 13. 01. 18:00 Rencontre avec les commissaires d’exposition et les 
artistes autour de la sortie du catalogue de l’exposition

lun, 5. – dim, 11. 12. Outdoor Art Project Strasbourg : projections vidéos 
18:00–24:00  dans le quartier gare de Strasbourg à Grand Hôtel,  

12 Place de la Gare ; Hôtel Mercure, 14–15 Place de  
la Gare ; L’Atelier 23h14, 5 Quai Altorffer

a c c é l é R at e U R  D e  Pa R t i c U l e S

ViSiteS gUiDéeS
FüHRUngen

dim, 11. 12. 15:00 Visite commentée (circuit en bus)
Visites guidées pour groupes sur rdv melaniebaure@le-maillon.com,  
t +33 (0)3 88 27 61 85

aDReSSe
aDReSSe

Maillon-Wacken / Hall 1
Parc des expositions, Place adrien Zeller, F-67000 Strasbourg 
t +33 (0)3 88 27 61 81
www.accelerateurdeparticules.net, contact@accelerateurdeparticules.net
www.le-maillon.com

Rue Jean Wenger Valentin
Bd de Dresde

Allée des Soupirs

Allée du 
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Printemps

HeUReS D’oUVeRtURe
öFFnUngSZeiten

mar–ven:  17:00–20:00
l’exposition est ouverte jusqu’à 23 heures les soirs de spectacles 
au théâtre Maillon (www.le-maillon.com). l’exposition est ouverte du 
3. 12. 2011 au 13. 1. 2012. Fermée du 17. 12. au 2. 1. 2012

PRix D’entRée 
eintRittSPReiS

entrée libre

tRanSPoRt PUBlic 
öFFentlicHeR VeRKeHR

tram B et e arrêt «Wacken», Basel–Strasbourg 140 km / 1h20 de train,  
Mulhouse–Strasbourg 105 km / 1h de train, Fribourg–Strasbourg 85 km /  
1h de train

PaRRainée PaR 
Mit UnteRStütZUng Von

a c c é l é R at e U R  D e  Pa R t i c U l e S
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StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition

Die drei Kunstschaffenden Jeannette Mehr, Yvonne Mueller und Daniel 
göttin verwandeln mit «merge3» den ausstellungsraum mit einem eigens 
geschaffenen Raumkonzept. Für die prozesshafte Umsetzung verwenden 
sie verschiedene Materialien und bilden damit eine neue architektonische 
Raumsituation. Die einzelnen Handschriften verbinden sich zu einer ge-
samtinstallation. Die Besucherinnen sind eingeladen, die visuellen Verän-
derungen des Raumes durch eigene Bewegung in neuen Zusammenhängen 
zu erfahren.

Die zwei von isabel Rohner kuratierten Performance-anlässe «Per-
merge 1 & 2» gehen auf die Bedingungen dieses neu geschaffenen Raumes 
ein und verändern diesen für kurze Dauer abermals. 

avec « merge3 », les artistes Jeannette Mehr, Yvonne Mueller et Daniel göt-
tin transforment et conceptualisent leur propre espace d’exposition. ce 
faisant, ils recourent à différents matériaux et construisent une situation 
spatiale architectonique nouvelle. les touches personnelles s’ajoutent les 
unes aux autres pour donner une installation globale. les visiteurs et visi-
teuses sont invités à prendre la mesure des transformations visuelles en 
se déplaçant à l’intérieur de ce cadre nouveau. 

les deux soirées performance organisées par isabel Rohner « Per-
merge 1 & 2 » s’intéressent aux paramètres de ce nouvel espace et les 
transforment encore une fois, pour un court laps de temps.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

ausstellung «merge3»: Daniel göttin, Jeannette Mehr, Yvonne Mueller
Performances «Permerge 1»: Pierre louis aouston / galaad le goaster 
(compagnie SomeBody), gian-cosimo Bove, Saskia edens,  
Stefanie grubenmann 
Performances «Permerge 2»: Mischa Düblin / Fabian Hachen,  
Bianca Hildenbrand, Spoolder & Schoch

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS

Daniel göttin, Jeanette Mehr, Yvonne Mueller (ausstellung),  
isabel Rohner (Performances), 

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Sa, 26. 11. 20:00 Vernissage «merge3»
Fr, 09. 12. 18:00 Performances «Permerge 1»
Sa, 17. 12. 18:00 Performances «Permerge 2»

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

So, 11. 12. 13:45 Führung durch die Ausstellung (Bustour)

a U S S t e l l U n g S R a U M  K l i n g e n ta l

aDReSSe
aDReSSe

Kasernenstrasse 23, cH-4058 Basel
t +41 (0)61 681 66 98 
www.ausstellungsraum.ch, info@ausstellungsraum.ch

G
reifengasse

M
ittlere B

rücke

Ochsengasse

Kaserne

Rheingasse

Unt. R
heinweg

Rhein

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Di–Fr:  15:00–18:00
Sa, So:  11:00–17:00
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 1. 1. 2012.
geschlossen am 24. und 25. 12. 2011

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eintritt frei

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 8 nach Kleinhüningen, Haltestelle «Kaserne». Der ausstellungs-
raum Klingental befindet sich im erdgeschoss der Klingentalkirche

a U S S t e l l U n g S R a U M  K l i n g e n ta l



16 17

c a R g o  B a R

StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition

Modern Jesus & co. – Project 3
Die cargo Bar freut sich auch in diesem Jahr wieder als ausstellungs-

raum an der Regionale 12 teilzunehmen. Zeitgenössische Kunst trifft auf 
Barbetrieb und live-Musik. in diesem Jahr bespielt der in Basel lebende 
Künstler eddie haRa die Räumlichkeiten in einer Solo Show.

Modern Jesus & co. – Project 3 
le cargo Bar se réjouit, cette année encore, de mettre ses locaux à 

disposition de la Régionale, où l’art contemporain vient à la rencontre de 
la culture des bars et de la musique live. cette année, l’artiste basé à Bâle 
eddie haRa animera les lieux d’un show en solo.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

eddie haRa

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS

Kerstin Weiss (Kuratorin cargo Bar)

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS

Sa, 26. 11. 17:00 Vernissage
Mi, 14. 12. 21:00 Konzert: Klangklinik
Weitere Veranstaltungen im Rahmen der Regionale unter www.cargobar.ch

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

So, 18. 12. 15:30 Führung durch die Ausstellung (Bustour)

aDReSSe
aDReSSe

St. Johanns-Rheinweg 46, cH-4056 Basel 
t +41 (0)61 321 00 72 
www.cargobar.ch, kunst@cargobar.ch 

  

 

S
t. Johanns-R

heinw
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S
t. Johanns-Vorstadt

Spitalstrasse

Schanzenstra
sse

11/33/Joh. brücke

R
hein

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

So–Do:  16:00–01:00
Fr, Sa:  16:00–02:30
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 8. 1. 2012. 
geschlossen am 11. 12. 2011 und 1. 1. 2012

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eintritt frei

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 11 oder Bus 33, Haltestelle «Johanniterbrücke»

c a R g o  B a R
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PRéSentation De l’exPoSition 
StateMent ZUR aUSStellUng
a time to migrate, a time to nest. où est mon chez-moi ? Mes racines 

sont ici, ou ailleurs dans le monde ? en moi, en toi ? Dans ton sourire ? Dans 
une illusion ? Dans mon aDn, dans la mère, dans l’enfant ? en dehors de tout 
ça ? Dans quel lieu, dans quelle image, dans quel tableau suis-je chez-moi ?  
Peinture, sculpture, installation, photo, vidéo, performance, 27 artistes de 
France, de Suisse et d’allemagne s’exposent, à Hégenheim, à la Fabrik.

a time to migrate, a time to nest. Wo ist es, das in mir sein? ist das zuhause, 
oder in dir? in Häusern, oder in der Welt? in einem lächeln? in einer Ver-
blendung, in einer Körperzelle, im Kind, in der Mutter? ausserhalb davon, 
oder davor? in welchem Satz bin ich zuhause, in welchem Bild? Zeichnung, 
Malerei, installation, Sound, Foto, Video, Performance, 27 Künstlerinnen 
und Künstler aus der Schweiz, Frankreich und Deutschland, 5 Wochen lang 
in der Fabrik, in Hégenheim.

aRtiSteS 
KünStleRinnen UnD KünStleR

Selma alaçam, claire andrzejczak, Younes Baba-ali, annette Barcelo, 
Kathrin Borer, Barbara Brülisauer, linn carlehed, Sabrina Davatz,  
François génot, camille grosperrin, Matias Huart, indra, Vera isler,  
Beni Jaquemet, Mathias Kasper, lucie Kohler, Victor Korol, claire Morin, 
anna nitchaeff, guido nussbaum, nara Pfister, Jay Rechsteiner, Wilfried 
Riess, angelika Schori, Michaela tröscher, Maria Magdalena Z’graggen, 
leonie Zikos

JURY et coMMiSSaiReS 
JURY UnD KURatoRinnen

anne guldner (Jury), clément Stehlin (Jury et commissaire)

ManiFeStationS 
VeRanStaltUngen

dim, 27. 11. 11:00 Vernissage. Introduction à l’exposition en présence 
des artistes. Apéro. Performances de Beni Jaquemet 
et de Anna Nitchaeff & Lucie Kohler.

ViSiteS gUiDéeS
FüHRUngen

dim, 04. 12. 15:15 Visite guidée en présence du jury (voir circuit en 
bus) et sur demande

Fa B R i Kc U lt U R e

aDReSSe
aDReSSe

60 rue de Bâle, F-68220 Hégenheim 
www.fabrikculture.net, info@fabrikculture.net 

Rue des Landes

Rue de Bâle

R
ue d’Allschw

il

R
ue d

es J
ard

ins

Centre
Hegen-
heim

Allschwil (Bus 38)
➔

Basel➔

HeUReS D’oUVeRtURe
öFFnUngSZeiten

ven–dim:  11:00–18:00
l’exposition est ouverte du 27. 11. 2011 au 8. 1. 2012. 
Fermé les 25. 12. 2011 et 1. 1. 2012

PRix D’entRée 
eintRittSPReiS

entrée libre

tRanSPoRt PUBlic 
öFFentlicHeR VeRKeHR

Bus 38 de Basel à allschwil, arrêt « grabenring », 1 km à pied jusqu’à  
FaBRiKculture ou tram 6 terminus, puis direction Friedhof, Zoll + 1 km

PaRRainée PaR 
Mit UnteRStütZUng Von

Commune d’Hégenheim

 

Fa B R i Kc U lt U R e



Quelle / Source: www.isfahan.ir
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StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition 

Von tieren, elektronen und anderen lügen
erst eine these bringt einen Stein ins Rollen. So befasst sich die ausstel-

lung im Haus für elektronische Künste mit Behauptungen, wie unsere Flora  
und Fauna funktionieren und annahmen darüber, was sie eigentlich sind. 

Die ausgewählten arbeiten stehen als Beweisstücke oder bilden zu-
mindest eine gemeinschaft von charmanten lügen unter einem Dach.

animaux, électrons et autres mensonges
Seule une théorie peut déplacer des montagnes. nos théories sur le 

fonctionnement de la faune et de la flore, nos suppositions quant à ce qu’elles 
sont vraiment: voilà à quoi la maison des arts électroniques consacre cette 
année une exposition.
les travaux choisis servent de pièces à conviction, ou fournissent à défaut 
un de joli bouquet d’affabulations. 

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Younes Baba-ali, gianin conrad, Sabrina Davatz, lena eriksson,  
Michael Flückiger, Kim tae gon, Valentin Hennig, Joseph Kieffer,  
eva-Fiore Kovacovsky Kasia Klimpel, Simon Krebs, anita Kuratle,  
Ji-Sook Min, Barbara nägelin, andreas von ow, Frédéric Pagace,  
gerd Paulicke, Marion Ritzmann, ingrid Rodewald, Sarina Scheidegger, 
nathalie Sidler, aline Veillat, Dadi Wirz

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS 

Katharina Dunst und laura endtner 

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Sa, 26. 11. 15:00  Vernissage. Eröffnungsperformance von  
Sarina Scheidegger

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

So, 11. 12. 14:45 Führung durch die Ausstellung (Bustour)

H a U S  F ü R  e l e K t R o n i S c H e  K ü n S t e

aDReSSe
aDReSSe

oslostrasse 10, cH-4023 Basel
t +41 (0)61 283 60 50, F +41 (0)61 283 60 51
www.haus-ek.org, info@haus-ek.org

Oslostrasse

Florenz-Strasse

Venedig

 Strasse

W
ien

Strasse10/11/
Dreispitz

-

Schwertrainstrasse

B
ru

gl
in

ge
rs

tr
as

se

Mailand-Strasse

Lyon-Strasse

-

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Mi–So:  13:00–17:00
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 8. 1. 2012. 
geschlossen am 24. 12., 25. 12. 2011 und 1. 1. 2012

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eintritt frei

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 10 / 11 bis Haltestelle «Dreispitz», oder Regio S-Bahn S 3 (Richtung 
laufen-Porrentruy) ab Bahnhof SBB bis Haltestelle «Dreispitz».
Zu Fuss weiter in Fahrtrichtung des trams entlang der emil-Frey-Strasse. 
Rechts beginnen die einfahrten ins Dreispitzareal, beim tor 13 das areal 
betreten, die zweite Strasse links ist die oslostrasse. Das HeK befindet 
sich im weissen gebäude, das mit «oSlo» beschriftet ist.

H a U S  F ü R  e l e K t R o n i S c H e  K ü n S t e



Liestal, Switzerland

Geography
Liestal is the capital of the canton of Basel-Land, located in northwestern Switzerland, not far 
from the borders of Germany and France. Liestal is 10 miles southeast of Basel and 5 miles 
south of the Rhine River. It is 861 feet above sea level.

History
The city of Liestal was founded in 1189. When the canton of Basel was divided into the canton 
of Basel Staat and the canton of Basel-Land, Liestal was selected as the capitol of Basel-
Land.

General John A. Sutter was the first white settler in the Sacramento Valley. On August 13, 
1839, he landed his small flotilla of three boats on the American River at today's 29th and A 
Streets. He named his new settlement New Helvetia (New Switzerland) in honor of his home-
land in the canton of Basel-Land.

Industries
Liestal's industrial base features chemical, textiles, plastics, electronics, banking, and insur-
ance.

Agriculture
Basel-Land is noted for dairy farms and fruit orchards, especially cherries and apples.

Climate
Liestal enjoys an alpine climate with mild summers and cold, snowy winters.

Population
12,500 in the city and 50,000 in the metropolitan area.

Transportation
Liestal is reachable by rail, road, and air (via the Basel airport). The closest international 
airport is Kloten-Zuerich, about 70 miles from Liestal.

Date of Sacramento City Resolution endorsing Sister City Affiliation with Liestal:  
March 21, 1989

Quelle / Source: www.cityofsacramento.org



2 6 2 7

StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition

Malerei im weitesten Sinne, aber auch Zeichnungen, collagen, Fotografien,  
installationen und Skulpturen prägen das Format der diesjährigen aus-
stellung. Reflexiv oder konzeptionell, die Bandbreite der «malerischen», 
respektive konzeptuellen Positionen und der veritablen installationen ist 
facettenreich. einzelne Farbformen oder Farbflecken, die eine allusion 
eines gemäldes oder eines objekts erwecken, Skulpturen, die von expe-
rimenteller auseinandersetzung mit Material und Werkstattarbeit handeln, 
objektivierte Fotografien, die den Malereibegriff erweitern, innovatives, das 
auf Bewährtes, auf qualitativ etabliertes trifft.

la peinture, au sens large du terme, mais aussi le dessin, le collage, la 
photographie, les installations et la sculpture définissent le format de l’ex-
position de cette année. Qu’elles soient réflectives ou conceptuelles, la 
fourchette des positions respectives et des installations réalisées est va-
riée. Des formes colorées ou bien des taches de couleur, faisant allusion 
à une peinture ou à un objet; des sculptures évoquant le travail de la ma-
tière et le travail en atelier; des photographies objectivées qui élargissent 
le concept de peinture ; de l’innovation enfin, venant à la rencontre de la 
tradition, de la qualité.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Kathrin Borer, eva-Maria Bosshardt, Maya Bringolf, Peter Brunner-
Brugg, Martin chramosta, Sebastian Dannenberg, Pawel Ferus,  
gina Folly, Matthias Frey, arthur gepting, corinna von der groeben,  
Jan Kiefer, anja Kniebühler, Viktor Korol, Max leiss, andreas Mattle,  
Ji-Sook Min, anselm orasch, gianpiero Patuto, Bianca Pedrina,  
Uta Pütz, Sandra Rau, Jens Reichert, christian Schmid, oliver Schuss,  
Julia Sinner, Jens Stickel, Skander Zouaoui

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS

Kiki Seiler-Michalitsi und Reto thüring (Kunsthistorikerin, Kunsthistoriker 
und Mitglieder der Kommission für Bildende Kunst der gemeinde Riehen)

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Sa, 26. 11. 11:00 Vernissage. Begrüssung: Maria Iselin-Löffler, 
Gemeinderätin, Einführung: Kiki Seiler-Michalitsi, 
Kuratorin der Ausstellung

Do,  01.12. 17:00 Gespräch mit Dr. Nina Zimmer (Kuratorin, Kunst-
museum Basel) und KünstlerInnen in der Ausstellung

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

So, 18. 12. 14:30 Führung mit Kiki Seiler-Michalitsi (Bustour)

K U n S t  R a U M  R i e H e n

aDReSSe
aDReSSe

im Berowergut, Baselstrasse 71, cH-4125 Riehen
t +41 (0)61 641 20 29
www.kunstraumriehen.ch, kunstraum@riehen.ch

Basel

6/Fondation Beyeler

Baselstrasse

➔ 6/Riehen Dorf

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Mi–Fr:  13:00–18:00
Sa, So: 11:00–18:00
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 8. 1. 2012.
geöffnet am 31. 12. 2011 und 1. 1. 2012 von 11–18 Uhr.
geschlossen am 24., 25. und 26. 12. 2011

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eintritt frei

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 6, Haltestelle «Fondation Beyeler» oder «Riehen Dorf» und S6 ab 
Bahnhof SBB und Badischer Bahnhof bis «Riehen Bahnhof»

K U n S t  R a U M  R i e H e n



WEIL AM RHEIN 
TWINNED SINCE 1987

Situated on the Rhine in the so-called “Dreiländereck”, three country corner, where the Rhine 
forms the border between Germany, France and Switzerland, Weil am Rhein is a thriving 
town with an international flavour. Its proximity to its neighbouring countries has had a strong 
influence on Weil and the opening in 2007 of the new “Dreiländerbrücke”, an ultra-modern 
bridge for pedestrians and cyclists, has greatly improved links between Weil and its twin town 
Huningue in France. 

The origins of Weil go back into history, but nowadays it is a modern town with a popula-
tion of approximately 30,000. Weil am Rhein is proud of the Vitra furniture factory with its 
reputation for chair design, and the town is known as “Stadt der Stühle”, town of chairs. The 
Vitra buildings themselves are a major attraction and the chair museum and the Weil textile 
museum are just two of a number of museums in the area. A walk around the town reveals the 
contrast between the old town and the modern shopping centre and town hall. 

In the countryside visitors and locals enjoy strolling amongst the vines and sampling the 
wines for which the area is famous. There are numerous “Gasthäuser”, pubs and restaurants, 
to try the local food and Weil has active cultural and sporting organisations. With the Swiss 
City of Basel only a short drive away, the nearby Black Forest, Alsace and the Swiss lakes 
within easy reach, Weil is perfectly located to explore three cultures in one. 

Quelle / Source: www.bognortwinning.co.uk
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StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition 

im Jahr 1981 fand in der Kunsthalle Basel die ausstellung «6 Künstler aus 
Basel» statt, an welche wir dieses Jahr anknüpfen möchten. Die ausstellung 
war damals umstritten und bedeutend zugleich, da sie sechs jungen Künst-
lerinnen und Künstler aus dem Raum Basel erstmals die Möglichkeit bot, ihr 
Werk als individuelle Position in einem institutionellen Rahmen auszustel-
len. Unter dem titel «6 Künstler aus Basel × 2» sind für eine Präsentation 
im Untergeschoss die ausstellungsteilnehmer von 1981 eingeladen; im 
obergeschoss werden sechs aus den eingereichten Dossiers ausgewählte 
Positionen gezeigt. obwohl unter dem gleichen titel, sind die beiden Schau-
en als voneinander unabhängige ausstellungen zu verstehen.

la Kunsthalle Basel accueillait en 1981 l’exposition « 6 Künstler aus Basel »,  
à laquelle nous souhaitons cette année faire écho. a l’époque, l’exposition 
fut tout à la fois  controversée et importante: elle permettait pour la première 
fois à 6 jeunes artistes de la région de Bâle d’exposer leur œuvre indivi-
duellement dans un cadre institutionnel. Sous le même titre « 6 Künstler 
aus Basel × 2 », les participants de 1981 sont invités à une présentation 
au sous-sol, tandis qu’à l’étage 6 positions choisies parmi les dossiers de 
candidature seront présentées. Bien que sous le meme titre, il convient de 
considérer les deux manifestations comme indépendantes l’une de l’autre.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Miriam cahn, Rut Himmelsbach, alex Silber company, anselm Stalder, 
Vivian Suter, Hannah Villiger; 
Jannik giger, Jan Kiefer, Dominique Koch, Daniel Kurth, esmé Valk,  
Katharina anna Wieser

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS 

Sandra Bradvic, Roos gortzak, adam Szymczyk

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Sa,  26. 11. 19:00 Vernissage
Di,  29. 11. 20:00 Ein Abend mit Film und Gespräch
Do, 08. 12. 18:30 Filmpremiere: «Kamera läuft – Ein Dokumentarfilm 

zur Regionale 12» (gedreht von Schülerinnen und 
Schüler der Sekundarschule Binningen)  

Do, 15. 12. 18:30 Werkgespräche: MitarbeiterInnen sprechen mit den 
KünstlerInnen der Ausstellung über ihre Werke

Do, 22. 12. 18:30 Werkgespräche: MitarbeiterInnen sprechen mit den 
KünstlerInnen der Ausstellung über ihre Werke

Weitere Veranstaltungen werden laufend auf der Webseite angekündigt

K U n S t H a l l e  B a S e l K U n S t H a l l e  B a S e l 

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

Jeden So, 12:00 Öffentliche Führung (ausser 25. 12. und 01. 01.)
Do, 01. 12. 18:30  Führung in Englisch 
So, 11. 12. 12:00  Kinderführung (Ich sehe was, was du nicht siehst)

aDReSSe
aDReSSe

Steinenberg 7, cH-4051 Basel
t +41 (0)61 206 99 00, F +41 (0) 61 206 99 19 
www.kunsthallebasel.ch, info@kunsthallebasel.ch 

Barfüsserplatz

Steinenberg

1/2/8/14 
     Bankverein

 6/ Theater

Freie S
trasse

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Di, Mi, Fr:  11:00–18:00
Do:  11:00–20:30
Sa, So:  11:00–17:00
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 1. 1. 2012.
geschlossen am 24., 25. und 31. 12. 2011, am 26. 12. 2011 und 
1. 1. 2012, geöffnet von 11:00–17:00

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

Regulär: cHF 10.– / eUR 6.50
aHV / Studierende / Schülerinnen: cHF 6.– / eUR 4.–
Mitglieder des Kunstvereins: Freier eintritt
oberrheinischer / Schweizer Museumspass: cHF 6.– / eUR 4.–

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 1, 2, 8, 14, Haltestelle «Bankverein», tram 6, Haltestelle «theater»



Riehen

Riehen – un sat verde – aici viata este confortabila. Este o viata “rurala”, populatia fiind de-
schisa problemelor ecologice, economice, si social-culturale. Angajamentul populatiei pentru 
confort, integrare, sanatate si dezvoltare a fost onorat prin premiul “European Energy Award 
in Gold” acordat de prima data unui oras european pentru politica energetica aplicata in lo-
calitate.

Viata culturala
Riehen adaposteste Fundatia Beyeler, care se remarca printr-o colectie de arta, cultura si 
arhitectura moderna unica in lume prin volumul ei.

Confort rezidential
Revistele l’Hebdo au publicat un studiu al universitatii din Lausanne, care plaseaza Riehen pe 
primul loc in Elvetia in ceea ce priveste calitatea vietii a locuitorilor. Dar convingeti-va printr-o 
vizita la fata locului. Va asteptam.

Quelle / Source: http://www.szereda.ro/ro/
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StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition 

«if six was nine (J.H.)» ist der titel der diesjährigen Regionale 12, soweit sie 
im Palazzo stattfindet. Dabei geht es nicht um ein Hendrix-Revival, sondern 
um den Konjunktiv, um das wenn, um die noch nicht vorhandenen Mög-
lichkeiten und um die gewissheit, dass die Kunst das voraus hat, was uns 
bisweilen abhanden gekommen ist, das nachfragen, die neugierde, den Mut 
zur Utopie. Diese Dimension fehlt zunehmend im öffentlichen Diskurs, dass 
Künstlerinnen sich darauf einlassen, ist ein grund zur vorsichtigen Hoffnung.

« if six was nine (J.H.) » : voilà le titre de la Régionale 12 telle qu’elle s’expose 
au Palazzo. loin d’être un revival Jimmy Hendrix, il s’agit plutôt du condi-
tionnel, du « si », de ces possibilités qui ne sont pas encore là et de cette 
certitude qui veut que l’art possède déjà ce que nous n’avons pas encore, 
le questionnement, la curiosité, le courage de l’utopie. cette dimension 
manque de plus en plus au discours  public ; que des artistes s’en emparent 
est une raison de reprendre prudemment espoir.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Urs aeschbach, Robin Ballard, alexander Bledowski, eva Borner,  
christine Dürr, tobias eder, Susanne Fankhauser, andreas Frick,  
Jean-Pierre gigli, chris Hunter, Dominique Jehle, Rahel Knöll, Zora 
Kreuzer, Mathilde lemiesle, Uta Pütz, lisa-Maria Richter, Brigitte  
Rost, eva Schick, Peter Schuler, Julia Sinner, Dorothea trapp, gretel 
Weyer, Julie Zimmermann

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS 

Matthias aeberli

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Sa, 26. 11. 11:00  Vernissage mit Ansprachen von Urs Wüthrich-Pelloli,  
Regierungsrat des Kantons Basel-Landschaft und  
Matthias Aeberli, Kurator der Ausstellung

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

Fr, 02. 12. 19:30  Lichtblicke – Kulturnacht Liestal: Führung durch die 
Ausstellung

Fr, 02. 12. 20:30  Lichtblicke – Kulturnacht Liestal: Führung durch die 
Ausstellung

So, 18. 12. 12:30 Führung durch die Ausstellung (Bustour)

K U n S t H a l l e  Pa l a Z Z o

aDReSSe
aDReSSe

Bahnhofplatz, Poststrasse 2, cH-4410 liestal 
t +41 (0)61 921 50 62, F +41 (0)61 922 05 48
www.palazzo.ch, kunsthalle@palazzo.ch

Poststrasse

O
ristalstrasse

Bahnhof

B
ahnho

fstrasse

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Di–Fr:  14:00–18:00
Sa, So:  13:00–17:00
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 8. 1. 2012.
geschlossen am 25. 12. 2011

eintRittSPReiS
PRix D’entRée

cHF 3.–, reduziert: cHF 2.–, mit Museumspass gratis

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

ab Basel SBB Richtung olten / Zürich mit Zug bis liestal, S 3 ab Basel 
bis liestal oder Bus 70 ab Basel aeschenplatz bis liestal. Kunsthalle 
Palazzo befindet sich im 1. Stock des direkt am Bahngleis gelegenen 
Kulturhaus Palazzo

Mit UnteRStütZUng Von
PaRRainée PaR 

K U n S t H a l l e  Pa l a Z Z o



 

Quelle / Source: www.shfao.gov.cn
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StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition 

Mit «meubler la solitude» (Möblieren der einsamkeit) werden mentale und 
physische aktivitäten beschrieben, denen sich vor allem einsame Menschen 
hingeben, um dem leben zusätzliche Spannung und abwechslung zu verlei-
hen: Hier ein wenig ordnung gemacht, dieses bedacht, Musik gehört, was 
gutes gekocht. Das Hantieren mit erinnerungen gehört dazu, wobei sich 
diese häufig als besonders sperrige «Möbelstücke» erweisen. 

Die ausstellung mit Künstlern aus der Region Basel, aus Bern, genf, 
Zürich, amsterdam und Berlin versucht, Möglichkeiten im Umgang mit ein-
samkeit aufzuzeigen. es erscheint eine Publikation.

« Meubler la solitude » (Möblieren der einsamkeit) : l’expression décrit des 
activités physiques et mentales, avant tout celles qui, chez les personnes 
seules, apportent à la vie un regain de suspense et de changement, que 
ce soit faire un peu de rangement, réfléchir, écouter de la musique ou en-
core cuisiner un bon repas. les souvenirs qui nous hantent meublent eux 
aussi la solitude, mais ces meubles-ci sont bien souvent particulièrement 
encombrants. 

l’exposition, qui rassemble des artistes de la région de Bâle, ainsi que 
de Bern, genève, Zürich, amsterdam et Berlin, tente de montrer les diffé-
rentes façons d’aborder la solitude. Une publication est à paraître.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Bretz / Holliger, Silvia Buol, Julia crottet, Marianne engel, Daniela erni, 
lara gysi, Sabine Hagmann, eric Hattan, thomas Hauri, nicole Henning, 
Dunja Herzog, Dani Jakob, Meieli Jordi / Monique Kroepfli, catrin lüthi K,  
claudia & Julia Müller, Markus Müller, Vera ida Müller, Ursula Mumenthaler, 
edit oderbolz, Meret oppenheim, Michel Pfister, Boris Rebetez, Daniel 
Roth, Monika Ruckstuhl, anna Rudolf, Katja Schenker, Max Philipp Schmid /
 esther Hiepler, Hagar Schmidhalter, anna Scholer, nadja Solari, inga 
Steffens, Pierre Vadi, lex Vögtli, anna B. Wiesendanger

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS 

Simon Baur

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Sa, 26. 11. 18:00  Vernissage mit Performances. Begrüssung: Sabine 
Schaschl, Direktorin Kunsthaus Baselland;  
Grusswort: Urs Wüthrich-Pelloli, Vorsteher der  
Bildungs-, Kultur- und Sportdirektion des Kantons 
Baselland; Einführung in die Ausstellung: Simon 
Baur, Kunsthistoriker und Gastkurator

Mi, 30. 11. 18:00  Künstlergespräche mit ausgewählten Künstlern
Mi, 07. 12. 18:00  Künstlergespräche mit ausgewählten Künstlern

K U n S t H a U S  B a S e l l a n D

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

Mi, 18. 12. 12:00  Führung durch die Ausstellung (Bustour)

aDReSSe
aDReSSe

St. Jakob-Strasse 170, cH-4132 Muttenz / Basel
t +41 (0)61 312 83 88, F +41 (0)61 312 83 89
www.kunsthausbaselland.ch, office@kunsthausbaselland.ch 

14/St. Jakob

St. Jakobs-Str.

St. Jakobs-Park B
ir

s

Muttenz ➔

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Di:  11:00–17:00
Mi:  14:00–20:00
Do–So:  11:00–17:00
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 8. 1. 2012.
geschlossen am 24. / 25. und 31. 12. 2011 

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

cHF 7.–, cHF 5.– (Studenten, Künstler, aHV / iV)

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 14 bis Haltestelle «St. Jakob»

Mit UnteRStütZUng Von
PaRRainée PaR 

K U n S t H a U S  B a S e l l a n D

Hans und Renée 
Müller-Meylan 

Stiftung

Alfred Richterich
Stiftung



Muttenz 

Vor den Toren von Basel gelegen ist Muttenz ein idealer Ausgangspunkt für Ausflüge in die 
nähere und weitere Region oder in die Stadt Basel mit ihren weltberühmten Museen und 
Sammlungen. Zahlreiche Gastwirtschaftsbetriebe, Hotels und günstige Unterbringungsmögli-
chkeiten auch für grössere Gruppen gehören zur touristischen Ausstattung der Gemeinde. 
Mit über 14'000 Arbeitsplätzen ist Muttenz der bedeutendste Arbeits- und Wirtschaftsstandort 
des Kantons.

Von der Kritik zur Anerkennung
An der Landesausstellung 1939 wurde Muttenz als unrühmliches Beispiel einer untergeord-
neten Bauentwicklung dargestellt. 44 Jahre später (1983) verlieh der Schweizer Heimatschutz 
der einstmals kritisierten Gemeinde den Henri-Louis-Wakker-Preis – eine Anerkennung für 
die Erhaltung des historischen Dorfkerns trotz grossem Wachstum in den Nachkriegsjahren.

Eisenbahndrehscheibe und Hafenstadt
Am nördlichen Rand des ehemaligen Bauerndorfs entstand eine internationale Verkehrsdreh-
scheibe, ein Tor zur Schweiz und zur Welt. Die Lage am europäischen Nord-Süd Transitkorri-
dor liess den grössten Rangierbahnhof der Schweiz und imposante Hafenanlagen entstehen, 
wo jährlich mehrere Millionen Tonnen Güter umgeschlagen werden.

Arbeitsplatz für jeden 7. Beschäftigten im Kanton
Mit über 14'000 Arbeitsplätzen ist Muttenz der bedeutendste Arbeits- und Wirtschaftsstandort 
des Kantons. Gleichzeitig ist Muttenz auch das regionale Schul- und Ausbildungszentrum: 
Vom Kindergarten bis zur Fachhochschule sind nahezu sämtliche Ausbildungsinstitutionen 
vertreten.

Vergangenheit und Moderne vereint 
Trotz dem Wandel vom Bauerndorf zur modernen Industriestadt ist es gelungen, das über 
Jahrhundert gewachsene, historische Ortsbild zu erhalten und mit den heutigen Lebensge-
wohnheiten in Einklang zu bringen. Gegenwart und Vergangenheit sind vielfältig spürbar – so 
auch im Orts- und Bauernhausmuseum – keine Raritätenkabinette, sondern Orte erlebbarer 
Geschichte. 

Standortvorteil dank grosser Attraktivität
Muttenz wird als attraktiver Wohn-, Lern- und Arbeitsort der Region geschätzt. Die Naherhol-
ungsgebiete mit ihren ausgedehnten Wäldern, ihren Naturschutzzonen und den eindrucks-
vollen Rebbergen sowie die zahlreichen Sport- und Wandergelegenheiten tragen zur Aus-
strahlung bei.

Quelle / Source: Hansrudolf Tschabold, Weggenossenschaft Eschlen-Balzenberg-Stockenalpen
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StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition 

i did it again
Das arbeiten in Serien hat sich, seit claude Monet es mit seinen Werk-

gruppen der getreideschober- und Seerosen-Bilder einführte, zu einem 
weit verbreiteten Verfahren für systematische, künstlerische auseinan-
dersetzungen entwickelt. es ergeben sich daraus vor allem in der zeitge-
nössischen Kunst Fragen nach dem Wert des einzelnen Kunstwerks und 
dessen austauschbarkeit innerhalb der Serie. eine wichtige Rolle spielt 
auch der fortschreitende einzug digitaler Medien in die Kunst. in diesem 
Zusammenhang sind Strömungen zu erkennen, welche die Möglichkeiten 
der reproduzierbaren Bildproduktion bis an ihre grenzen ausreizen sowie 
gegenläufige, die sich bewusst von diesen abwenden.

Die ausstellung «i did it again» zeigt 11 verschiedene künstlerische 
ansätze aus dem einzugsgebiet der Regionale, die sich alle der Serialität 
bedienen.

i did it again
la réalisation de séries est un processus qui, depuis les meules et les 

nymphéas de claude Monet, s’est largement répandu et est devenu le sy-
nonyme d’une réflexion artistique systématique. il en résulte, surtout dans 
l’art contemporain, des questions sur l’unicité de l’œuvre d’art et sa la valeur, 
ainsi que sur son interchangeabilité au sein d’une série. la place de plus en 
plus importante occupée par les médias numériques joue également un rôle 
prépondérant dans cette réflexion. Dans ce contexte, des courants émer-
gent qui épuisent les possibilités de la reproduction des images, comme 
d’autres qui à l’inverse, choisissent de s’en éloigner.

l’exposition i did it again montre 11 positionnements artistiques dif-
férents puisés dans le bassin de la Régionale, qui tous travaillent à partir 
de l’idée de sérialité.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Frank altmann, Peter Dreher, Matthias Huber, Sophie Jung, Jan Kiefer, 
Simon Krebs, tobias Madison, andreas von ow, nathalie Sidler, 
Pedro Wirz, aline Zeltner

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS 

leon Hösl, nikolaus Bischoff

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Fr,  25. 11. 18:30 Eröffnung. Begrüssung: Achim Könneke, Leiter  
des Kulturamts Freiburg, einführung: leon Hösl  
und nikolaus Bischoff

K U n S t H a U S  l 6

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

So,  11. 12. 11:45  Führung durch die Ausstellung (Bustour)

aDReSSe
aDReSSe

lameystrasse 6, D-79108 Freiburg
t +49 (0)761 201 2101, F +49 (0)761 201 2199
www.kunsthausl6.freiburg.de, kulturamt@stadt.freiburg.de
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öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Do, Fr:  16:00–19:00
Sa, So:  11:00–17:00
Die ausstellung läuft vom 26. 11. 2011 bis 8. 1. 2012.
Geschlossen am 24., 25. 12. und 31. 12. 2011, sowie am 1. und 
6. 1. 2012

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eintritt frei

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

Strassenbahn linie 2 und 5, Richtung Zähringen, Haltestelle «tullastrasse» 
oder Bus 7206, Richtung Denzlingen, Haltestelle «tullastrasse»

Mit UnteRStütZUng Von
PaRRainée PaR 

K U n S t H a U S  l 6



Quelle / Source: www.ramat-gan.info
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StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition 

information und erfahrung
Wie gehen zeitgenössische Künstlerinnen und Künstler mit der von 

digitaler internetkultur geprägten Welt um? Massenmedien machen uns 
glauben, erfahrung sei in echtzeit übertragbar. Die information wird als 
untrennbar von der erfahrung angesehen, wenn nicht sogar in der lage, sie 
zu ersetzen. Die gruppenausstellung zeigt verschiedene Wege, mit denen 
die zeitgenössische Kunst unsere Kultur des «informationszeitalters» hin-
terfragt – eine Kultur, die für sich in anspruch nimmt, dass die Macht der 
Repräsentation unbegrenzt möglich sei, über begrenzte ausstellungsbe-
dingungen und das lokale hinaus.

information et expérience
Que font les artistes de notre monde imprégné de la culture internet 

et du digitale? les médias de masse nous font croire que l’expérience d’un 
événement est transmissible en temps réel. on pense l’information insépa-
rable de l’expérience, voire même capable de la remplacer. l’exposition de 
ce groupe montre les différentes façons qu’a l’art contemporain d’interroger 
notre « culture de l’information » ; une culture qui prétend que le pouvoir de 
la représentation est infini, dépasse toute situation géographique locale et 
le cadre limité de l’exposition.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Jean-Jacques Dumont, christian ertel, Bianca Hildenbrand, esther 
Hunziker, Piotr iwicki, Sophie Jung, Joséphine Kaeppelin, Kasia Klimpel, 
Rahel lenz, Patrizia Maag-Barbieri, Ji-Sook Min, linus von Poswik und 
tobias ergenzinger, Dorothée von Rechenberg, christina Schmid, 
Marco Schuler, claudia de la torre, lydia Wilhelm

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS 

caroline Käding, anne Schreiber, Manuela Würzburger

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Fr, 25. 11. 20:00  Vernissage. Einführung: Caroline Käding, Direktorin
Di, 06. 12. 19:00  Kunstsalon mit den Künstlern der Ausstellung Linus 

von Poswik und Tobias Ergenzinger 
So, 11. 12. 14:00  KKK – KinderKünstlerKunst. Workshop für Familien

 
FüHRUngen

ViSiteS gUiDéeS
Mi, 30. 11. 19:00  Kostenlose Führung durch die Ausstellung
So, 11. 12. 13:00 Führung durch die Ausstellung (Bustour)
Mi, 21. 12. 19:00  Kostenlose Führung durch die Ausstellung

K U n S t V e R e i n  F R e i B U R g

aDReSSe
aDReSSe

Dreisamstr. 21, D-79098 Freiburg
t +49 (0)761 349 44, F +49 (0)761 349 14
www.kunstvereinfreiburg.de, info@kunstvereinfreiburg.de
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Holzmarkt

Lessingstrasse

    A5

Schillerstrasse

Dreisamstrasse

Bahnhof➔

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Di–So  12:00–18:00
Mi:  12:00–20:00
Die ausstellung läuft vom 26. 11. 2011 bis 8. 1. 2012.

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eUR 2.– normal, eUR 1.50 ermässigt, Mitglieder frei, Donnerstag gratis 

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

Vom Hauptbahnhof Strassenbahn linie 1 Richtung littenweiler  
(lassbergstrasse) bis Haltestelle «Schwabentor»

Mit UnteRStütZUng Von
PaRRainée PaR

K U n S t V e R e i n  F R e i B U R g



L'amitié renouvelée

Il y avait de l'émotion, mais aussi beaucoup de plaisir, samedi matin, à l'heure du renouvel-
lement du serment de jumelage entre Morcenx et Hégenheim, en présence de la délégation 
haut-rhinoise présente dans la capitale du Brassenx depuis jeudi. De l'émotion donc, au 
moment où tant Jean-Claude Deyres que Patricia Schillinger, sénateur-maire d'Hégenheim, 
ont évoqué Henri Scognamiglio et Raymond Gesser, leurs prédécesseurs à la tête des mu-
nicipalités landaise et alsalcienne, qui ont voulu et mené à bon port en 1980 ce jumelage. 
Jean-Claude Deyres, voquant ces « rencontres inoubliables entre habitants des deux com-
munes, pleines de chaleur et de fraternité », a rappelé que ce jumelage était le symbole de là  
« transmission d'un héritage » et a remercié tous ceux qui se sont impliqués dans l'organisation 
ainsi que les associations des deux communes, présentes pour ce week-end de fête.

Le maire de Morcenx a rappelé également le geste accompli par Hégenheim, geste de 
solidarité très apprécié, lors de la tempête Klaus (le versement d'un chèque de 3001 euros au 
nom des 3001 habitants d'Hégenheim). Jean-Claude Deyres a conclu son propos en soulig-
nant que « chaque fois que je viens à Hégenheim, j'ai l'impression d'être chez moi ».

« N'oublions jamais »
De l'émotion, il y en eut encore lorsque Patricia Schillinger rappela les conditions drama-
tiques de l'évacuation imposée en 1939, l'arrivée et l'accueil à Morcenx, les liens tissés lors 
de ce séjour forcé. « N'oublions jamais cette histoire commune entre nos deux régions, mal-
gré la disparition inéluctable des témoins directs de cette époque. ».

Patricia Schillinger, se disant « heureuse de voir se perpétuer cette si belle tradition », remer-
cia ses hôtes landais pour l'accueil lors de ce séjour agrémenté d'un « programme parfois 
éreintant mais très calorique ! ». De la bonne humeur, il y en eut aussi, notamment lors de 
l'intervention de Jean-Yves Montus (arrivé selon lui avec une demi-heure d'avance !), rap-
pelant quelques anecdotes croustillantes glanées lors des nombreux rassemblements. Le 
président de l'Association des maires des Landes retrouvait son sérieux pour évoquer « ces 
choses uniques qui nous unissent, nées d'une tragédie issue de la folie des hommes », et 
saluer « ces femmes et ces hommes qui ont décidé, tant à Morcenx qu'à Hégenheim, de ne 
pas oublier ».

Quelle / Source: « SUD OUEST », 19. 05. 2010, Gérard Darblade
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PRéSentation De l’exPoSition 
StateMent ZUR aUSStellUng

et si l’on venait perturber les étapes de la création au sein même de l’espace 
d’exposition ? et si l’on introduisait dans ce déroulé un grain de sable qui 
remette en question les lieux du faire, le temps de l’exposition, les modes du 
concevoir et les raisons du penser ? Simplement brouiller les conventions et 
accueillir, le temps de la Régionale, des artistes et des œuvres qui dans un 
même espace et sur trois modes différents développent un travail interro-
geant le principe et le format de l’exposition. et si l’on remettait tout en jeu ?
Performances, sculptures, vidéos.

Was, wenn wir den Schaffensprozess innerhalb des ausstellungsraums 
stören würden? Was, wenn wir ein Sandkorn in diesen ablauf einführen, 
das zugleich die orte des Schaffens, die Zeitlichkeit der ausstellung, die 
Formen des erfassens und die anlässe zum Denken in Frage stellt? Und 
wenn wir einfach die Konventionen durcheinanderbringen würden und für 
die Zeit der Regionale Künstlerinnen und Werke empfangen, die in einem 
Raum auf drei verschiedene Weisen das Prinzip und das Format der aus-
stellung hinterfragen? Was, wenn wir noch einmal alles aufs Spiel setzen?
Performance, Bildhauerei, Video.

aRtiSteS 
KünStleRinnen UnD KünStleR

Karin aeschlimann, elise alloin, charlotte aveline, Mathilde caylou, 
Patricia Dreyfus, encastrable, esther ernst, attale Joggerst, ana navas, 
Vincent odon, Dana Popescu, Reto Scheiber, tangé Shongo, Dali Wu,  
Saliha Ziani & 6 heures de vidéo (programme disponible sur place)

JURY et coMMiSSaiReS 
JURY UnD KURatoRinnen

elise alloin, charlotte aveline, Wu Dali, attale Joggerst, Valérie Perrin, 
tangé Shongo, Sandrine Wymann, Saliha Ziani

ManiFeStationS 
VeRanStaltUngen

jeu, 24. 11. 18:30  Vernissage
jeu, 01. 12. 18:00  Kunstapéro
ven, 09. 12. 12:15  Kunstdéjeuner
jeu, 05. 01. 18:00  Kunstapéro

ViSiteS gUiDéeS
FüHRUngen

sam et dim, 15:00  Visites guidées gratuites
dim, 04. 12. 13:45 Visite guidée (circuit en bus)

l a  K U n S t H a l l e  M U l H o U S e

aDReSSe
aDReSSe

la Fonderie, 16 rue de la Fonderie, F-68093 Mulhouse cedex
t +33 (0)3 69 77 66 47
www.kunsthallemulhouse.com, kunsthalle@mulhouse.fr

Rue K
lé

ber

Rue des  
Noyers

R
ue

 d
u 

M
an

èg
e

Rue Spoerry

Quai d
’O

ra
n

Gare
 S

NCF ➔Quai d
’Is

ly

Canal d
u R

hône

R
ue de la Fonderie

HeUReS D’oUVeRtURe
öFFnUngSZeiten

mer-dim:  12:00–18:00
jeu:  12:00–20:00
l’exposition est ouverte du 25. 11. 2011 au 8. 1. 2012.
Fermé les 24., 25., 31. 12. 2011 et le 1. 1. 2012

PRix D’entRée 
eintRittSPReiS

entrée libre

tRanSPoRt PUBlic 
öFFentlicHeR VeRKeHR

autoroute : a 35 et a 36, sortie « Mulhouse centre », direction gare puis 
Université – Fonderie ou clinique Saint Sauveur. 
gare : Suivre le canal du Rhône au Rhin (Quai d’isly) jusqu’au pont de la 
Fonderie puis rue de la Fonderie (15 min à pied / 5min à bicyclette)
transports Publics : Bus 10 « Fonderie », Bus 15 «Molkenrain», Bus 20  
« Manège » et tram 2 « tour nessel » 

PaRRainée PaR 
Mit UnteRStütZUng Von

        

l a  K U n S t H a l l e  M U l H o U S e



Mulhouse / Frankreich  

Die Stadt Mülhausen wird als „Südpforte“ des Elsaß bezeichnet und ist ein wichtiger wirt-
schaftlicher Faktor dieser Region. Mit einer Einwohnerzahl von 112.002 befindet sich die 
zweitgrößte Stadt des Elsaß im Dreiländereck Schweiz, Deutschland und Frankreich. Fast 
ein Fünftel der Einwohner ist ausländischer Herkunft. 

Im Jahre 803 fand der Ort Mulhouse erstmals Erwähnung. In Folge von häufigen Über-
schwemmungen machte die Stadt aus der Not eine Tugend und baute eine Mühle, die bis 
heute - neben der Namensgebung - das städtische Sinnbild geblieben ist. 1798 wurde Mül-
hausen französisch, zuvor gehörte es als kleine, unabhängige Republik der schweizerischen 
Eidgenossenschaft an. 

Mülhausen ist stark von seiner Geschichte geprägt und bewahrt aus dieser ein beachtli-
ches Erbe sowie zahlreiche Museen. Die historische Innenstadt hat sehenswerte, herrschaftli-
che Stadthäuser ehemaliger Industrieller sowie eine Arbeitersiedlung vorzuweisen, die für 
viele Gartenstädte Europas als Modell diente. Der „Place de la Réunion“, der Rathausplatz, 
wird vom historischen Rathaus flankiert, das mit seinen Wandgemälden eine Besonderheit 
der rheinländischen Renaissance darstellt. In Mülhausens Umfeld (Ungersheim) findet man 
zudem das größte Freilichtmuseum Frankreichs, das Ecomusée. Das berühmte Automobil-
museum zeugt mit rund 500 Fahrzeugen vom industriellen Werdegang Mülhausens und hebt 
gleichzetig die Vielzahl und Qualität der technischen Museen dieser Stadt hervor.

Der wirtschaftliche Aufschwung, der seit dem 18. Jahrhundert vor allem im Textilbere-
ich einsetzte, machte Mülhausen zum „französischen Manchester“, wovon das städtische 
Stoffdruckmuseum erzählt. 

Außerdem zu besuchen sind unter anderem das Feuerwehrmuseum, das Elektrizitäts-
museum Electropolis und das französische Eisenbahnmuseum, welches 150 Jahre Eisen-
bahngeschichte dokumentiert. Auch ein Tapetenmuseum besitzt Mülhausen – ebenso wie 
seine Kasseler Partnerstadt! Mülhausen zählt – nach Paris – die meisten Museumsbesucher 
Frankreichs.

Im Zweiten Weltkrieg teilweise zerstört, verfügt die Stadt neben ihren traditionellen 
Plätzen und Bauten, wie beispielsweise dem Zoologischen und dem Botanischen Garten aus 
dem 19. Jahrhundert, über neuere Stadtviertel wie das Noveau Bassin: ein städtebauliches 
Projekt, das seit zwanzig Jahren Wohnanlagen, Büroräume, Einrichtungen und Grünanlagen 
vereint. Ein Schmuckstück dieser Anlage ist die kulturelle Hochburg Filature des Architekten 
Claude Vasconi.

Ein modernes Sinnbild für Mülhausen stellt der Europa-Platz mit dem 1972 eingeweihten, 
100 Meter hohen Europa-Turm mit Drehrestaurant dar. Auf diesem Platz ist unter anderem 
auch das Wappen der Partnerstadt Kassel im Pflaster verewigt. Die Städtepartnerschaft 
zwischen Kassel und Mülhausen wurde 1965 offiziell besiegelt und stellte zwanzig Jahre 
nach Beendigung des Zweiten Weltkriegs ein symbolisches Zeichen der Völkerverständigung 
zwischen Frankreich und Deutschland dar. Dieser Gedanke wird durch die städtepartner-
schaftlichen Beziehungen seit vielen Jahren in Reisen und Begegnungen durch Jugendliche, 
Sportler, Musiker, Karnevalisten, Senioren und andere Bürger gepflegt und aufrecht erhalten.

Quelle / Source: www.stadt-kassel.de
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StateMent ZUR aUSStellUng
PRéSentation De l’exPoSition 

Wir haben ausschau gehalten nach langsamkeit – einer energieform sub-
tiler Sinnlichkeit, die auszusterben droht in unserer von effizienzstreben, 
menschlicher Kälte und zunehmender geschwindigkeit bestimmten Welt-
wirklichkeit.

nous avons gardé un œil sur la lenteur – une forme d’énergie à la sensualité 
subtile, menacée d’extinction dans notre monde marqué par la volonté de 
rendement, la froideur des rapports humains et une vitesse toujours plus 
grande.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Urs aeschbach, Marie-anne Baccichet, enrico Bach, Flurina Badel,  
Jörg Baier, léa Barbazanges, Petra Blocksdorf, Bastian Börsig,  
Peter Brunner-Brugg, Helen von Burg, Ralph Bürgin, José D’cascais, 
gabriella Disler, esther ernst, carola Faller-Barris, Hans-Rudolf Fitze, 
Petra Frey, lukas gähwiler, esther glück, Simone Häfele, Patrick Harter, 
enver isufi, eva-Fiore Kovacovsky, Marie-louise leus, catrin lüthi K, 
Katharina Pöpping, thomas Ritz, ingrid Rodewald, gela Samsonidse,  
christian Schoch, Matthias Spiess, Kim Josef Stahl

JURY UnD KURatoRinnen
JURY et coMMiSSaiReS 

enrico luisoni (Künstler und Präsident der visarte region basel)  
und Wilfried Riess (Künstler, Basel)

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Sa, 26. 11. 16:00  Vernissage, Begrüssung durch die Jury, Apéro

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

So, 04. 12. 11:00  Führung durch die Ausstellung (Bustour)

P R o J e K t R a U M  M 5 4

aDReSSe
aDReSSe

Mörsbergerstrasse 54, cH-4057 Basel
t +41 (0)61 683 05 95, F +41 (0)61 683 05 96
www.visarte-basel.ch, visarte.basel@bluewin.ch

Claraplatz

Bläsiring
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rsbergerstr.
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8/Bläsiring

Ötlingerstr.

➔

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Di:  14:00–17:00
Fr–So:  11:00–17:00
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 8. 1. 2012.
geschlossen am 24. 12., 25. 12. 2011 und 1. 1. 2012

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eintritt frei

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 8 bis Haltestelle «Bläsiring», Bus 30 bis Haltestelle «Hammerstrasse». 
Der Projektraum M54 befindet sich hinter der Matthäuskirche 

Mit UnteRStütZUng Von
PaRRainée PaR 

P R o J e K t R a U M  M 5 4
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PRéSentation De l’exPoSition 

Die städtische galerie Stapflehus in Weil am Rhein ist die erste öffent-
liche galerie ausserhalb von Basel, die sich von anfang an an der Regionale 
beteiligt hat. Die Regionale wird mittlerweile gemeinsam vom Kulturamt 
der Stadt und dem Kunstverein Weil am Rhein betreut. Die vielfältigen 
künstlerischen und kunstpolitischen Beziehungen zwischen Basel, Weil 
am Rhein und Freiburg drücken sich auch in der auswahl der Künstler aus. 
Peter Bosshart und tobias gombert haben bei der auswahl neue spannende 
Positionen entdeckt, die sie in dem historischen gebäude der galerie aus 
dem 16. Jahrhundert in eine inspirierende Beziehung setzen: raum- und 
zeitübergreifend.

la galerie municipale Stapflehus, de Weil am Rhein, est le premier établis-
sement publique qui, hors de Bâle, participe à la Régionale. et ce depuis 
ses débuts. la Régionale est à présent communément dirigée par le dé-
partement culturel de la ville et par l’association d’amateurs d’art de Weil 
am Rhein. les liens artistiques et politico-artistiques entre Bâle, Weil am 
Rhein et Fribourg s’expriment également dans le choix des artistes. Peter 
Bosshart et tobias gombert ont, en faisant leur choix,découvert de nou-
veaux positionnements intéressants, qu’ils placent, en les exposant dans 
le bâtiment historique de la galerie datant du 16e siècle, dans un rapport 
global à l’espace-temps, particulièrement inspirant.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Matthias aeberli, David Berweger, Brigitte Bührer, Kirsten Doyle, 
amandine Facquer, edith Hänggi, Jan Hostettler, Susi Juvan, Pat Kramer, 
Kurth / giger, Patrick leppert, Rebekka löffler, Minka Strickstrock, 
niels tofahrn

JURY UnD KURatoRin
JURY et coMMiSSaiRe 

Peter Bosshart und tobias gombert

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Sa, 26. 11. 11:00  Vernissage. Einführende Worte: Tonio Passlick

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

So, 04. 12. 12:15  Führung durch die Ausstellung (Bustour)

S tä D t i S c H e  g a l e R i e  S ta P F l e H U S

aDReSSe
aDReSSe

Bläsiring 10, D-79576 Weil am Rhein 
t +49 (0)7621 704 410, F +49 (0)7621 704 124 
www.stapflehus.de, t.passlick@weil-am-rhein.de

R
öm

erstr.
Hinterdorfstr.

16/55/Läublinpark
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Riehen ➔
Hauptstrasse

    Bahnhof  Weil

Läublinstr.

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Sa, So:  11:00–17:00
Die ausstellung läuft vom 27. 11. 2011 bis 8. 1. 2012.
geöffnet am 25., 26. 12. und 6. 1. 2012

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eintritt frei

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 6 bis Haltestelle «Weilstrasse», dann Bus 16 bis Haltestelle «altes 
Rathaus» oder «läublinpark», tram 8 bis endstation «Wiesenbrücke», 
dann Bus 16 bis Haltestelle «läublinpark»

S tä D t i S c H e  g a l e R i e  S ta P F l e H U S
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PRéSentation De l’exPoSition 

à 6
Sechs elsässische Künstlerinnen und Künstler haben von uns eine 

carte blanche für eine intervention bekommen. Unsere sehr speziellen 
ausstellungsräume und das einmalige ambiente des t66 stehen für ihre 
eingriffe zur Verfügung. Zu sechst werden die Künstler mit ihren eigenen 
Konzepten und bildnerischen Mitteln entscheiden, was wir als ausstellung 
zu sehen bekommen.

à 6
nous avons donné à six artistes alsacien(ne)s carte blanche pour une 

intervention. nous mettons à leur disposition notre espace d’exposition très 
particulier et l’atmosphère unique qui règne au t66. ils décideront tous les 
six, avec leurs concepts propres et leurs moyens de plasticiens, de l’expo-
sition qu’ils nous donneront à voir.

KünStleRinnen UnD KünStleR
aRtiSteS 

Mathieu Husson, Konrad loder, Julie Meyer, Baktash Sarang,  
gauthier Sibillat, armin Zoghi

JURY UnD KURatoR
JURY et coMMiSSaiRe 

g. Martin Krauss (Direktor)

VeRanStaltUngen
ManiFeStationS 

Fr, 25. 11. 21:00  Vernissage 

FüHRUngen
ViSiteS gUiDéeS

So, 11. 12. 12:30  Führung durch die Ausstellung (Bustour)
 

t 6 6  K U lt U R W e R K

aDReSSe
aDReSSe

talstrasse 66, D-79102 Freiburg
t +49 (0)761 38 29 84, M +49 (0)174 303 60 46 
www.bbksuedbaden.de, t66-kulturwerk@t-online.de

B31/
Schwarzwaldstr.

B31/Leo-Wohleb-Strasse

Talstrasse

    Autobahn

Fuchsstrasse

Reichsgrafenstr.

D
reikö

nigsstr.

öFFnUngSZeiten
HeUReS D’oUVeRtURe

Do, Fr, So:  14:00–18:00
sowie nach Vereinbarung. 
Die ausstellung läuft vom 27. 11. bis 23. 12. 2011.

eintRittSPReiS
PRix D’entRée 

eintritt frei

öFFentlicHeR VeRKeHR
tRanSPoRt PUBlic 

tram 1 bis Haltestelle «Brauerei ganter»

Mit UnteRStütZUng Von
PaRRainée PaR 

 
Regierungspräsidium Freiburg

t 6 6  K U lt U R W e R K
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a
Matthias aeberli 56
Urs aeschbach 34, 54
Karin aeschlimann 50
Selma alaçam 18
elise alloin 50
Frank altmann 42
claire andrzejczak 18
Pierre louis aouston / 

galaad le goaster 
 (compagnie SomeBody) 14
charlotte aveline 50
Younes Baba-ali 12, 18, 22

B
Marie-anne Baccichet 54
enrico Bach 54
Flurina Badel 54
Jörg Baier 54
Robin Ballard 34
léa Barbazanges 54
annette Barcelo 18
guillaume Barth 12
Jeanne Berger 12
David Berweger 56
alexander Bledowski 34
Petra Blocksdorf 54
Kathrin Borer 18, 26
eva Borner 34
Bastian Börsig 54
eva-Maria Bosshardt 26
gian-cosimo Bove 14
Bretz / Holliger 38
Maya Bringolf 26
Barbara Brülisauer 18
Peter Brunner-Brugg 26, 54
aurelio Buchwalder / 

Jannik giger 12
Brigitte Bührer 56
Silvia Buol 38
Helen von Burg 54
Ralph Bürgin 54

c
Miriam cahn 30
Françoise caraco 12
linn carlehed 18
Mathilde caylou 50
léo cheynet 12
Martin chramosta 26, 64
gianin conrad 22
Julia crottet 38
caroline cutaia 12
José D’cascais 54

D
Sebastian Dannenberg 26
Sabrina Davatz 18, 22
gabriella Disler 54
Dominik 12
Kirsten Doyle 56

Peter Dreher 42
Patricia Dreyfus 50
Mischa Düblin /  

Fabian Hachen 14
Jean-Jacques Dumont 46
christine Dürr 34

e
Saskia edens 14
tobias eder 34
encastrable 50
Marianne engel 38
tobias ergenzinger / 

linus von Poswik 46
lena eriksson 22
Daniela erni 38
esther ernst 50, 54
christian ertel 46

F
amandine Facquer 56
carola Faller-Barris 54
Susanne Fankhauser 34
Pawel Ferus 26
Hans-Rudolf Fitze 54
Michael Flückiger 22
gina Folly 26
Matthias Frey 26
Petra Frey 54
andreas Frick 34

g
lukas gähwiler 54
François génot 18
arthur gepting 26
Jannik giger 30, 64
Jannik giger /  

aurelio Buchwalder 12 
Jean-Pierre gigli 34
esther glück 54
Kim tae gon 22
Daniel göttin 14
corinna von der groeben 26
Mireille gros 12
camille grosperrin 18
Stefanie grubenmann 14
claire guerrier 12
lara gysi 38

H
Fabian Hachen / 

Mischa Düblin 14
Simone Häfele 54
Sabine Hagmann 38
edith Hänggi 56
eddie haRa 16
Patrick Harter 54
eric Hattan 38
thomas Hauri 38
Valentin Hennig 22
nicole Henning 38

Dunja Herzog 38
esther Hiepler / 

Max Philipp Schmid 38
Bianca Hildenbrand 14, 46
Rut Himmelsbach 30
Jan Hostettler 56
Matias Huart 18
Matthias Huber 42
chris Hunter 34
esther Hunziker 46
Mathieu Husson 58

i J
indra  18
arne intveen 12
Vera isler 18
enver isufi 54
Piotr iwicki 46
Dani Jakob 38
Beni Jaquemet 18
Dominique Jehle 34
attale Joggerst 50
Meieli Jordi /  

Monique Kroepfli 38
Sophie Jung 42, 46
Susi Juvan 56

K
Joséphine Kaeppelin 12, 46
Mathias Kasper 18
Jan Kiefer 26, 30, 42
Joseph Kieffer 22
Kasia Klimpel 22, 46
anja Kniebühler 26
Rahel Knöll 34
Dominique Koch 30
lucie Kohler 18
Victor Korol 18, 26
eva-Fiore Kovacovsky 22, 54
Pat Kramer 56
Simon Krebs 22, 42
Zora Kreuzer 34
Monique Kroepfli / 

Meieli Jordi 38
anita Kuratle 22
Daniel Kurth 30
Kurth / giger 56

l
galaad le goaster (compagnie 

SomeBody) /Pierre louis 
aouston 14

Max leiss 26
Mathilde lemiesle 34
Rahel lenz 46
Philippe lepeut 12
Patrick leppert 56
Marie-louise leus 54
Konrad loder 58
Rebekka löffler 56
catrin lüthi K 38, 54

K ü n S t l e R i n D e x  /  i n D e x  D e S  a R t i S t e S

M
Patrizia Maag-Barbieri 46
tobias Madison 42
andreas Mattle 26
Jeannette Mehr 14
Julie Meyer 58
Ji-Sook Min 22, 26, 46
nadjana Mohr 12
claire Morin 18
Yvonne Mueller 14
claudia & Julia Müller 38
Markus Müller 38
Vera ida Müller 38
Ursula Mumenthaler 38
Sebastian Mundwiler 12

n
Barbara nägelin  22
ana navas 50
anna nitchaeff 18
guido nussbaum 18

o
edit oderbolz 38
Vincent odon 50
Meret oppenheim 38
anselm orasch 26
andreas von ow 22, 42

P
Frédéric Pagace 22
gianpiero Patuto 26
gerd Paulicke 22
Bianca Pedrina 26
nara Pfister 18
Michel Pfister 38
Dana Popescu 50
Katharina Pöpping 54
linus von Poswik / 

tobias ergenzinger 46
Marie Prunier 12
Uta Pütz 26, 34

R
Sandra Rau 26
Boris Rebetez 38
Dorothée von Rechenberg 46
Jay Rechsteiner 18
Jens Reichert 26
lisa-Maria Richter 34
Wilfried Riess 18
thomas Ritz 54
Marion Ritzmann 22
ingrid Rodewald 22, 54
Brigitte Rost 34
Daniel Roth 38
Monika Ruckstuhl 38
anna Rudolf 38
Francisco Ruiz De infante 12

S
gela Samsonidse 54
Baktash Sarang 58
Reto Scheiber 50
Sarina Scheidegger 22
Manuel Scheiwiller 12
Katja Schenker 38
eva Schick 34
christian Schmid 26
christina Schmid 46
Max Philipp Schmid / 

esther Hiepler 38
Hagar Schmidhalter 38
Steven Schoch 12
christian Schoch 54
anna Scholer 38
angelika Schori 18
Marco Schuler 12, 46
Peter Schuler 34
irene Schüller 12
oliver Schuss 26
Wenzel Seibert 12
tangé Shongo 50
gauthier Sibillat 58
nathalie Sidler 22, 42
Kathrin Siegrist 12
alex Silber company 30
Julia Sinner 26, 34
nadja Solari 38
Matthias Spiess 54
Spoolder & Schoch 14
Kim Josef Stahl 54
anselm Stalder 30
inga Steffens 38
Jens Stickel 26
Minka Strickstrock 56
Vivian Suter 30

t
niels tofahrn 56
claudia de la torre 46
Dorothea trapp 34
Michaela tröscher 18
céline trouillet 12

V
Pierre Vadi 38
esmé Valk 30
aline Veillat 22
Hannah Villiger 30
lex Vögtli 38
Meri Vukovic 12

W
Sara Wahl 12
Yann Weissgerber 12
gretel Weyer 34
anna B. Wiesendanger 38
Katharina anna Wieser 30
lydia Wilhelm 46
Dadi Wirz 22

Pedro Wirz 42
Dali Wu 50

Z
Maria Magdalena Z’graggen 18
aline Zeltner 12, 42
Saliha Ziani 50
leonie Zikos 18
Julie Zimmermann 34
armin Zoghi  58
Skander Zouaoui 12, 26

K ü n S t l e R i n D e x  /  i n D e x  D e S  a R t i S t e S





 Regionale 12
opening Party 

26. 11. 2011, SUD, Basel
20:30 apéro
21:45 Konzertbeginn: 

e n D  (indie / Pop). eine neue indie-Band aus Basel steht in den  
Startlöchern. in Kürze wird die Band ihre erste eP veröffentlichen –  
man darf gespannt sein … Wer nicht drauf warten will, sollte sie am 
besten jetzt schon live sehen.

 Uraufführung des Films: i  a M  a  P e R F o R M a n c e  a R t i S t 
(12 min.) ein Performancekünstler aufersteht, wird hingerichtet 
und wiedergeboren.

Buch: Martin chramosta, Jannik giger; Regie: Jannik  
giger; Performance artist: Martin chramosta; Kamera: aurelio  
Buchwalder; Schnitt: Jannik giger, aurelio Buchwalder;  
ton: Daniel Kurth / lukas Huber; Musik: Jannik giger; Kostüm: 
christian Mueller; licht: Patrick Meury

 c a S a R e c c i o  (französischer Rock aus Reims). ausgehend 
vom «chanson» mischt casareccio Rhythmen und elemente aus 
Rock, Reggae, Jazz, Balkan-Beats und Folklore. Das Resultat 
klingt wie … casareccio. nach über 200 auftritten in Frankreich 
kann man nun auch endlich in Basel zu und mit ihnen abtanzen. 

 D J  J a c K  a n D  R U S S e l l  (Freiburg). Funk, Breakbeat,  
Balkan, elektro 

eintRittSPReiS
eintritt bis 21:45 Uhr frei, danach cHF 15

Burgweg 7, Basel 
www.sud.ch


